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В последние годы  в лингвистике не утихает интерес к прагматике, к функционированию языка в процессе коммуникации. В связи с этим в центре внимания в языкознании оказываются как отдельные высказывания, так и диалогические единства.  В рамках данной статьи мы обратимся к высказываниям, выражающим согласие/несогласие в венгерском и русском языках.  Речевые акты согласия и несогласия очень частотны и не ограничены какими-либо стилями (встречаются как в повседневном общении, так и в официально-деловой коммуникации, в научной полемике, публицистике и т.д.). Их активное использование в процессе коммуникации обуславливает актуальность данного исследования. 
Вопрос о согласии/несогласии рассматривался и в философии, и в логике, и в  лингвистике. На данный момент в лингвистике существуют различные подходы к его решению: изучаются по преимуществу лексические показатели согласия/несогласия; либо классифицируются средства выражения согласия/несогласия, к примеру, при описании речевого этикета;  некоторые исследователи обращаются к рассмотрению интенциональных смыслов и оттенков значения согласия/несогласия и др.  В результате исследования данного вопроса общими стали положения о том, что согласие/несогласие выражает принятие/неприятие какого-либо суждения и содержит модальную оценку (соответствие/несоответствие действительности).
Поскольку в российской традиции вопрос о коммуникативных значениях согласия/несогласия в венгерском языке на данный момент не изучен, в данной работе мы предлагаем предварительные замечания и сведения относительно способов выражения согласия/несогласия.  Фактический материал для исследования был подобран из разных источников: общественно-политических ток-шоу, записей заседаний правительства, газет и журналов, художественной литературы. 
Венгерский язык отличается четкой иерархией средств (формальные и неформальные), которые могут быть употреблены в той или иной речевой ситуации. Как правило, в учебных разговорниках, особенно по деловой речи, указывается степень вежливости. Например, nagyon udvarias – очень вежливое, udvarias - вежливое, közvetlen – прямолинейное/без соблюдения формальностей, nagyon közvetlen – очень прямолинейное/без соблюдения формальностей. Одна из основных проблем перевода с венгерского на русский и  с русского на венгерский как раз состоит в том, чтобы провести различия, к примеру, между выражениями очень вежливыми и просто вежливыми. Схожая ситуация с Вы-формами Maga и Ön, разницу между которыми в переводе выразить практически невозможно. В связи с этим мы можем предположить, что в венгерском языке в отличие от русского большее внимание будет уделено выбору средств согласия/несогласия в зависимости от ситуации общения. 
Так как лексические единицы со смыслом «согласен» (да)  и «не согласен» (нет) составляют ядро данного семантического поля, они являются самыми частотными и появляются во всех стилях речи как в русском, так и в венгерском языках. На венгерский язык слово «согласиться» переводится как «egyetértek» (egyet – один, érteni – понимать, буквально достичь одного понимания).  Természetesen egyetértek azzal, hogy vannak bizonyos kapcsolatok , amiket jogilag valóban rendezni kell (Конечно, я согласен, что есть определенные отношения, которые действительно должны быть разобраны). Помимо этого к стилистически нейтральным относятся выражения igaza van/ nincs igaza (Вы правы/ Вы неправы), igy van (это так),  См. например их появление в официально-деловой речи «Teljesen igaza van , az én logikai sorrendem nem követi a határozati javaslatok sorrendjét» (Вы совершенно правы, мой логический порядок не следует порядку проектов резолюций), в публицистике «A szerzőnek igaza van : az ELTE arab tanszékének vannak hagyományai» (автор прав: у арабского департамента ELTE есть свои традиции.), в разговорном стиле «А meggyőzés a rábeszélés nem rákényszerítés!» Igy van» (уговорам убеждения, а не принуждения! Это верно).
Подобные выражения часто используются совместно со словами-интесификаторами, усиливающими общее значение согласия/несогласия. Н: igen (да), természetesen (естественно), persze (конечно), valóban (действительно), teljesen (полностью), magától értetődik (разумеется) и др. 
Для официально-делового стиля характерны конструкции типа «я придерживаюсь того же /другого мнения»,  «я разделяю Вашу точку зрения», «я позволю себе с Вами не согласиться» и т.д. Teljesen osztom azt az észrevételt , hogy ez nem egy SZMSZ-ellenes beterjesztés (я полностью разделяю замечание о том, что это не является анти- SZMSZ направлением). Én nem osztom ezt a nézetet (я не разделяю эту точку зрения).
Особой выразительностью обладают следующие лексические единицы, выражающие согласие/несогласие в венгерском языке: Hogyne! (а как же!), dehogy! (еще чего!), szó se lehet róla (не может быть и речи!). Подобные выражения также можно встретить в разных стилях речи, но уже гораздо реже в официально-деловой коммуникации и в публицистике. Отдельным пластом лексики, экспрессивно выражающей согласия/несогласия является фразеология. 
Отдельного рассмотрения заслуживает возражение под видом согласия. И в русском и в венгерском языке конструкции со значением «Да, но…» довольно частотны и служат либо для того, чтобы избежать категоричности высказывания, либо, наоборот, для более сильного экспрессивного опровержения точки зрения оппонента. В первой части подобных высказываний находятся единицы со значением: предположение (может, кажется, вроде бы…но), соответствие суждения действительности (действительно, безусловно, естественно…но), знание/понимание фактов (знаю, понимаю, понятно…но), а также со значением положительной оценки (это хорошо, замечательно, прекрасно…но).  Слова, выражающие сомнение, в речи также могут означать и несогласие: talán (может быть), lehet (возможно), valószinüleg (вероятно).  Ezt a véleményt osztom én is, de egy ilyen kormánydöntés hatásait nem lehet figyelmen kívül hagyni (я разделяю это мнение, но последствия такого решения правительства не могут быть проигнорированы). A sas nem fogdos legyeket - mondta nemrég magabiztosan egy Fidesz-politikus. Igaza volt. Csakhogy a probléma éppen az : a sas nem volt mindig az , csak nemrég választották meg vagy nevezték ki sasnak, s előtte bizony legyeken élt. (орел не ловит мух - недавно уверенно сказал один политик из Фидес. Он был прав. Но проблема заключается именно в этом: орел был не всегда, только недавно был избран или назначен орлом, и, конечно же, жил прежде чем мухи).
В данной работе приведен лишь приблизительный перечень языковых средств венгерского и русского языка, выступающих в значении согласия/несогласия. Отдельного рассмотрения заслуживают такие коммуникативные единицы как дискурсивные маркеры, а также их функционирование в высказываниях согласия/несогласия. Еще не так давно они не считались значимыми единицами, но сейчас все больше научных работ посвящено значению этих частиц в разных дискурсах. В дальнейшем мы предлагаем обратиться к такой частотной дискурсивной частице как hát и рассмотреть ее в рамках телевизионного дискурса в общественно-политических ток-шоу. 
